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Beste gebruiker,

Gefeliciteerd met de aanschaf van jouw lithium-ion kluis! Lees 
deze handleiding voor gebruik aandachtig door. Bewaar de 
handleiding en deze informatie als naslagwerk.

Heb je vragen over jouw Batteryguard lithium-ion accukluis of is 
er onverhoopt een storing opgetreden?
Neem dan contact op met het Nauta Serviceteam.

Met vriendelijke groeten,

Het Nauta Serviceteam

Nauta Serviceteam

Tel. 0342-455055
Maandag t/m vrijdag
08.30 - 17.00 uur

https://youtu.be/-L86Atg6B3w


1. Algemene veiligheidsadviezen

+	 Lees de volledige gebruikershandleiding voordat je de kluis in gebruik 		
	 neemt. Foutief gebruik en niet opvolgen van waarschuwingen en 			 
	 voorschriften in deze handleiding kan leiden tot ernstig letsel.

+	 Deze kluis is bestemd voor het opslaan en opladen van (lithium-ion) accu’s. 	
	 Gebruik alleen originele fabrieksaccu’s en neem alle waarschuwingen, 		
	 aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens die je bij de accu ontvangt, in acht. 

+	 Laat de elektrische installatie alleen repareren door gekwalificeerd en 		
	 vakkundig personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. 

+	 Houd altijd de kluisdeur gesloten zodat bij een calamiteit de brand binnen 		
	 de kluis blijft. 

+	 Open nooit zelf de kluisdeur als de temperatuur boven de 50 graden komt. 		
	 Bel 112 en laat de brandweer de kluis openen. 

+	 Plaats de kluis in een goed geventileerde ruimte. Als er brand ontstaat, 		
	 kunnen er namelijk giftige rookgassen ontstaan.

+	 De lithium-ion kluis is uitgerust met een 220V stekker. Zorg ervoor dat de 		
	 spanning van de stroombron overeenkomt met de spanning van de 220V 		
	 stekker van de kluis.

+	 Overschrijd nooit het maximaal aangegeven ampèrage.

+	 Gebruik alleen originele en onbeschadigde snoeren en stekkers voor het 		
	 opladen van accu’s. 

+	 Sluit de lader altijd direct aan op de stopcontacten onder de kluis en plaats  
	 hier tussen nooit losse stekkerdozen of verlengsnoeren.

+	 Plaats de lader buiten de kluis en niet in de kluis.

+	 Bij de kluis leveren we een aansluiting voor rookgasafvoer bij. Sluit deze altijd  
	 aan op de kluis, ook als je deze niet aansluit op een afvoerkanaal.

		
	

2. Garantie
Nauta verleent als fabrikant een garantietermijn van 24 maanden vanaf  
leveringsdatum.



3. Kluis in gebruik nemen
Opstelling

+  Plaats de kluis waterpas en op een stevige ondergrond.

+  Plaats de lithium-ion kluis op een plek waar de deur 180° open kan. 

+  Zorg ervoor dat de kluis in een goed geventileerde ruimte staat. Afhankelijk	
    van de duur van de brand kunnen er giftige rookgassen vrijkomen.

    
     
    In bedrijfstelling
+  Aan de buitenzijde zit een stroomkabel van ca. 1,5 meter die standaard 
    is voorzien van een geaarde stekker 220V 16A. Sluit deze stekker 
    rechtstreeks aan op een geschikte wandcontactdoos. Gebruik daarbij geen	
    verlengsnoer.

+  Let op dat de maximale wattage van de kluis niet wordt overschreden 		
    (3600W).

+  Houd altijd de kluisdeur gesloten zodat bij een calamiteit de brand binnen 	
    de kluis blijft. 

+  De kluis is voorzien van een kabeldoorvoer waardoor je de oplader in 
    de kluis kunt leggen en de accu tegelijkertijd kan aansluiten op één van 
    de twee stopcontacten onder de kluis. Onder de kluis zit hiervoor een  
    brandwerende kabeldoorvoer. Je kunt deze losdraaien om de kabel er      
    doorheen te leiden.

+  Aan de achterzijde van de kluis is een aansluiting voor een rookgasafvoer.
    Deze kun je door een installateur aan laten sluiten op een directe afvoer  
    op de buitenlucht.
				  

     Openen en sluiten van kluisdeur

	 Kluisdeur openen
	 -  Draai de sleutel naar de open-positie.

	 -  Open de deur zover mogelijk zodat hij open blijft staan, maar doe dit 	
	     zonder te forceren.



		
	

	 Kluisdeur sluiten
	 -  Draai de sleutel naar de gesloten-positie.

	 -  Als de kluisdeur open blijft staan, zal er na 15 seconden een sirene 		
	    afgaan ten teken dat de deur gesloten moet worden.

	 -  Het sluiten van de deur gebeurt volledig mechanisch en met zeer      	
	    geringe kracht van het regelwerk. Het sluitproces is daardoor 		
	    ongevaarlijk en gevaar voor verwonding is daarmee gering.

	 4. Deuralarm installeren

	 Batterij installatie

	 -  Haal de klep van de batterijhouder af.

	 -  Plaats 2 AAA alkaline batterijen in de houder.

	 -  Na het succesvol installeren van de batterijen hoor je twee keer achter 
	    elkaar een ringend geluid.

	 -  Gebruik A-merk alkaline batterijen voor de goede werking van het alarm. 
	    Een slechte kwaliteit batterijen kan ertoe leiden dat de gebruikstijd van de 
	    batterij korter wordt of dat het alarmgeluid zwakker wordt. 

	 Deuralarm inschakelen

	 -  Druk op de knop met het symbool van de deur om het deuralarm in te  
	    schakelen.

	 -  Wanneer je deze knop even ingedrukt houdt, kun je instellen na hoeveel  
	    seconden de deur-dicht-herinnering moet klinken. Je kunt deze bijvoorbeeld  
	    op 3, 15, 30 of 60 seconden instellen. De fabrieksinstelling is 15 seconden. 

	    1 geluidsignaal = 3 seconden 
	    2 geluidsignalen = 15 seconden 
	    3 geluidsignalen = 30 seconden 
	    4 geluidsignalen = 60 seconden

	 -  Sluit de deur en het deuralarm stopt.



		
	

	 Deuralarm uitschakelen

	 Houd de uit-knop ruim 2 seconden ingedrukt om het deuralarm uit  
	 te schakelen.

	 Batterij-leeg-indicatie

	 Wanneer de batterijen bijna leeg zijn, zal het ledlampje om de seconde 
	 knipperen en hoor je elke 30 minuten een signaal van het alarm. Vervang bij 
	 deze signalen direct de batterijen.

Deuralarm uitschakelen

Deuralarm inschakelen



	 6. Kluis openen na brand

Open nooit zelf de kluisdeur als de temperatuur boven de 50 graden  
Celsius komt. Bel 112 en laat de brandweer de kluis openen. 

Let op, afhankelijk van de duur van de brand kunnen er giftige 		    		
rookgassen vrijkomen. 

Bel het Nauta Serviceteam als de brand is geblust zodat bekeken kan  
worden of de kluis in gebruik genomen kan worden. 

Informeer bij de fabrikant hoe de beschadigde accu’s moeten worden  
afgevoerd.

5. Accu opbergen en opladen
De Batteryguard lithium-ion kluis is voorzien van een 220V stroomvoorziening om 
accu’s op te laden. Overschrijd nooit het maximaal aangegeven amperage.  

	 Veilig opladen

   	 +	 Gebruik alleen de originele lader van de accu.

 	 +	 Gebruik alleen de bestaande stopcontacten onder de kluis.

 	 +	 Sluit geen losse contactdozen of verlengsnoeren aan.

  	 +	 De kluis werkt alleen goed en veilig als je de deur gesloten houdt.

Totaal vermogen per contactdoos: 
	
	 Maximale spanning 	 220V
	 Maximaal vermogen	 3600W 



7. Storingen
 
Wanneer je storing buiten de garantie valt, kunnen er kosten verbonden zijn aan 
de service. Ben je verhinderd voor een gemaakte afspraak of komt de afspraak te 
vervallen? Neem dan zo spoedig mogelijk contact met ons op via  
+31 (0)342 - 455000 om je afspraak te annuleren. Wij kunnen dan, in overleg met 
jou, een nieuwe afspraak maken. Wanneer je niet op het afgesproken tijdstip 	
aanwezig bent of de afspraak niet minimaal 24 uur van tevoren hebt gecanceld, 
zijn wij helaas genoodzaakt de kosten voor het bezoek alsnog in rekening te 
brengen. 

Kijk voor de meest actuele servicetarieven op onze website.

Nauta Serviceteam

Tel. 0342-455055
Maandag t/m vrijdag
08.30 - 17.00 uur

https://www.nauta.com/nl/klantenservice/storingen/servicetarieven


Bijlage 1 | Verklaring van Overeenstemming



Dear User,

Congratulations with the purchase of your lithium-ion safe! 
Please read this manual carefully before use. Keep the manual 
and this additional information for reference.

If you have any questions about your Batteryguard lithium-ion 
safe or in the unlikely event of a malfunction, please get in touch 
with the Nauta Service Team.

Yours faithfully, 

The Nauta Service Team

Nauta Service team

Tel. +31 342-455055
Monday - Friday
08.30 AM - 5 PM

https://youtu.be/WZakRXAGCbs


1. General safety advice

 +	 Please read the entire manual before you start using the safe. Incorrect use 	
	 and failure to heed warnings and follow instructions may lead to serious		
	 injury.

+	 This safe is intended for storing and charging lithium-ion and other batteries. 	
	 Only use original manufacturers’ batteries and heed all warnings, 			 
	 instructions, illustrations and information supplied with the battery.

+	 Only allow qualified and skilled personnel to repair the electrical system and 	
	 only allow those repairs to be undertaken with original parts.

+	 Always keep the safe door closed so that any fire is limited to inside the safe.

+	 Never open the safe door yourself if the temperature rises above 50  
	 degrees Celsius. Telephone the emergency services and and let the fire  
	 department open the safe.

+	 Place the safe in a well-ventilated room. In the event of a fire, poisonous 		
	 gases may be discharged.

+	 A 220V plug is attached to the lithium-ion battery safe. Ensure that the 		
	 voltage of the electricity source corresponds with that of the plug.

+	 Never exceed the maximum amperage indicated.

+	 Only use original, undamaged cables and plugs for charging batteries.

+	 Plug the charger directly into the charging point in the safe and never into a 	
	 multiple socket and/or extension cable.

+	 Place the charger outside the safe and not inside it.

+	 We provide a smoke exhaust connection with the safe. Always connect this  
	 to the safe, even if you do not connect it to an exhaust duct.

		
	

2. Guarantee
The manufacturer Nauta provides a warranty period of 24 months from the date 		
of delivery on the safes specified in the manual.



3. Putting the safe into service
Installation

+  Place the safe on a firm surface and ensure that it is level. 

+  Place the safe where the door can open 180°.

+  Ensure that the safe is in a well-ventilated room. Depending on its duration, 	
    a fire may produce poisonous gasses. 

   

     Switching on the safe

+  On the outside of the safe is an electricity cable approx. 1.5 metres long 
    that is fitted with a grounded plug for 220V 16A. Push the plug 
    directly into a compatible wall socket. Do not use an extension 
    cable.

+  Ensure that the maximum power of the safe (3600W) is never exceeded.

+  Always keep the safe door closed so that any fire is limited to inside the 
    safe.

+  The safe has a cable grommet that allows you to put the charger inside the 
    safe and connect the battery to one of the two sockets beneath the safe at 
    the same time. Underneath the safe, there is a fire-resistant cable port for  
    this purpose. You can unscrew it to lead the cable through.

+  On the back of the safe is a connection for a smoke duct. You can have an 
    installer connect this to a direct exhaust to the outside air.

   Opening and closing the safe door

	 Opening the safe door
	 -  Turn the key to the open position.

	 -  Open the door as far as possible without forcing until it stays open.



		
	

	 Closing the safe door
	 -  Turn the key to the closed position.

	 -  If the door remains open, an alarm will sound after 15 seconds to 		
	    indicate that the door must be closed.

	 -  Closing the door is entirely mechanical and requires very little force 	
	     from the locking mechanism. There is therefore very little risk involved	
              and there is little danger of injury.

	 4. Installing the door alarm

	 Battery installation

	 -  Remove the cover from the battery holder.

	 -  Insert 2 AAA alkaline batteries into the holder.

	 -  After successfully installing the batteries, you will hear a ringing sound twice.

	 -  Use A-brand alkaline batteries for proper alarm operation. Poor quality 
	    batteries may cause the battery operating time to be reduced or the alarm 
	    sound to become weaker.

	 Enabling the Door Alarm

	 -  Press the button with the door symbol to activate the door alarm.

	 -  By holding this button down briefly, you can set the time after which the  
	    door-closed reminder should sound. For example, you can set it for 3, 15, 30,  
	    or 60 seconds. The factory setting is 15 seconds.

	    1 beep = 3 seconds 
	    2 beeps = 15 seconds 
	    3 beeps = 30 seconds 
	    4 beeps = 60 seconds

	 -  Close the door and the door alarm will stop.



		
	

	 Disabling the Door Alarm

	 Hold the off button for more than 2 seconds to disable the door alarm.

	 Battery-low-indication

	 When the batteries are low, the LED will flash every second and you will hear 	
	 a signal from the alarm every 30 minutes. At these signals, replace the  
	 batteries immediately.

Disabling the Door Alarm

Enabling the Door Alarm



5. Storing and charging batteries
The Batteryguard lithium-ion safe provides 220V of electricity to charge the 	
batteries in it. Never exceed the maximum amperage indicated. 

	 Safe charging

   	 +	 Use the battery’s original charger only.

	 +	 Use the charging points as installed beneath the safe only.

	 +	 On no account use multiple sockets and/or extension cables.

	 +	 The safe can only work properly and safely and securely if the door is 	
		  kept closed.

Total power per charging point: 
	
	 Maximum voltage		  220V
	 Maximum power		  3600W

	 6. Opening the safe after a fire
Never open the safe door yourself if the temperature rises above  
50 degrees Celsius. Telephone the emergency services and let the fire  
department open the safe.

Be warned! Depending on its duration, a fire may produce poisonous 			
gasses.

Telephone the Nauta Service Team once the fire has been extinguished 		
so that the safe can be inspected to see if it can continue to be used.

For advice as to the disposal of damaged batteries, contact the 			 
manufacturer.



7. Faults
 
Repairs may incur costs if a problem falls outside of the guarantee. If your 		
appointment cannot take place for some reason or if it is no longer necessary, 
get in touch with us as soon as possible on +31 (0)342 - 455000 to cancel it. We 
can then make a new appointment in consultation with you if necessary. You will 
be charged the cost of the visit if you are not present at the agreed time or if the 
appointment is cancelled less than 24 hours in advance. 

For the most up-to-date service charges, please contact us. 

Nauta Serviceteam

Tel. +31 342-455055
Monday - Friday
08.30 AM - 5 PM



Appendix 1 | Declaration of compliance



Cher client, 

 
Félicitations pour l’achat de votre coffre-fort lithium-ion ! Veuillez 
lire attentivement ce manuel avant utilisation. Conservez le  
manuel et ces informations pour référence ultérieure. 
 
Si vous avez des questions sur votre coffre-fort Batteryguard pour 
batteries lithium-ion ou si une panne se produit de façon		
inattendue, veuillez contacter l’équipe de service Nauta. 

Cordialement, 

 
L’équipe Nauta

Equipe Service Nauta

Tel. +31 342-455055
Lundi - Vendredi
08h30 - 17h00

https://youtu.be/CFgKFSXUi2I


1. Consigne de sécurité générales

+	 Lire l’intégralité du manuel d’utilisation avant d’utiliser le coffre-fort. Une 		
	 mauvaise utilisation et le non-respect des avertissements et des instructions 	
	 de ce manuel peuvent entraîner de graves blessures. 

+	 Ce coffre-fort est destinée au stockage et à la charge de batteries 			 
	 (lithium-ion). Utiliser uniquement des batteries d’origine et respecter tous les 	
	 avertissements, instructions, illustrations et données fournis avec la batterie. 

+	 Faire réparer l’installation électrique uniquement par du personnel 	  
	 professionnel et qualifié et uniquement avec des pièces de rechange 		
	 d’origine. 

+	 En cas d’urgence, toujours maintenir les portes du coffre-fort fermées pour 		
	 que le feu reste à l’intérieur du coffre-fort. 

+	 N’ouvrez jamais la porte du coffre vous-même si la température dépasse  
	 50 degrés Celsius. Appelez les services d’urgence et demandez aux pompiers 
	 d’ouvrir le coffre.

+	 Installer le coffre-fort dans un endroit bien aéré. En cas d’incendie, il peut se 	
	 produire des gaz de combustion toxiques. 

+	 Le coffre-fort lithium-ion est équipée d’une prise 220V. Vérifier que la tension 	
	 de la source d’alimentation correspond à la tension de la prise 220V du 		
	 coffre-fort. 

+	 Ne jamais dépasser l’ampérage maximal indiqué. 

+	 Pour charger les batteries, utiliser uniquement des cordons et des prises 		
	 d’origine et non endommagés. 

+	 Toujours connecter le chargeur directement aux prises du coffre-fort et ne 		
	 jamais placer de multiprises ou de rallonges séparées entre les deux. 

+	 Placez le chargeur à l’extérieur du coffre-fort et non à l’intérieur. 

+	 Avec le coffre-fort, nous fournissons une connexion pour l’évacuation des  
	 fumées. Connectez-la toujours au coffre-fort, même si vous ne la reliez pas à  
	 un conduit d’évacuation.

		
	

2. Garantie
Le fabricant Nauta accorde une garantie de 24 mois sur les coffre forts indiquées  
dans le manuel d’utilisation, à compter de la date de livraison.



3. Mise en service du coffre-fort 
Installation

+  Placer le coffre-fort de niveau et sur une surface solide. 

+  Placer le coffre-fort lithium-ion dans un endroit où la porte peut s’ouvrir à 
    180°.

+  S’arrurer que le coffre-fort se trouve dans un endroit bien aéré. Selon la 
    durée de l’incendie, il peut se dégager des gaz de fumée toxiques.

+  À l’extérieur du coffre-fort, il y a un câble d’alimentation d’environ 1,5 mètre, 
    qui est équipé d’une prise de terre 220V 16A. Connectez cette fiche  
    directement à une prise murale appropriée. Ne pas utiliser de rallonge.

+  S’assurer que la puissance maximale du coffre-fort n’est pas dépassée 
    (3600W). 

+  En cas d’urgence, toujours maintenir la porte du coffre-fort fermée pour 
    que le feu reste à l’intérieur du coffre-fort.

+  Le coffre-fort est équipé d’un passe-câble qui permet de placer le chargeur 
    à l’intérieur du coffre-fort et de connecter simultanément la batterie à l’une 
    des deux prises situées à en dessous du coffre-fort. Sous le coffre-fort  
    se trouve un passage de câble résistant au feu à cet effet. Vous pouvez le  
    dévisser pour faire passer le câble à travers.

+  Au dos du coffre-fort se trouve une connexion pour un conduit de fumée. 
    Vous pouvez demander à un installateur de le raccorder à une évacuation  
    directe vers l’extérieur. 

     Ouverture et fermeture de la porte du coffre-fort

	 Ouvrir la porte du coffre-fort
	 - Tourner la clé en position ouverte. 

	 - Ouvrir la porte le plus loin possible pour qu’elle reste ouverte, mais 		
	    sans forcer. 

Mise en service



		
	

	 Fermer la porte du coffre-fort
	 -  Tourner la clé en position fermée. 

	 -  Si la porte du coffre-fort est laissée ouverte, une sirène se déclenche 	
	    au bout de 15 secondes pour signaler qu’il faut fermer la porte. 

	 -  La fermeture de la porte est entièrement mécanique et nécessite très 
	    peu d’effort du cadre. Le processus de fermeture n’est donc pas 		
	    dangereux et le risque de blessure est alors minime.

	 4. Installation de l’alarme de porte

	 Installation des piles 

	 -  Retirez le couvercle du support des piles. 

	 -  Insérez 2 piles alcalines AAA dans le support.

	 -  Une fois les piles installées, vous entendrez une sonnerie deux fois de suite. 

	 -  Utilisez des piles alcalines de marque A pour assurer le bon  
	    fonctionnement de l’alarme. Des piles de mauvaise qualité peuvent réduire 
	    l’autonomie de la batterie ou affaiblir le son de l’alarme.

	 Activer l’alarme de porte

	 -  Appuyez sur le bouton avec le symbole de la porte pour activer l’alarme de  
	    porte.

	 -  En maintenant ce bouton enfoncé brièvement, vous pouvez régler le délai  
	    après lequel le rappel de fermeture de porte doit retentir. Par exemple, vous  
	    pouvez le régler sur 3, 15, 30 ou 60 secondes. Le réglage d’usine est de 15  
	    secondes.

	    1 signal sonore = 3 secondes 
	    2 signaux sonores = 15 secondes 
	    3 signaux sonores = 30 secondes 
	    4 signaux sonores = 60 secondes

	 -  Fermez la porte et l’alarme de porte s’arrêtera



		
	

	 Désactiver l’alarme de porte

	 Maintenez le bouton d’arrêt enfoncé pendant plus de 2 secondes pour  
	 désactiver l’alarme de porte. 

	 Indication de piles faibles 	

	 Lorsque les piles sont faibles, la LED clignote toutes les secondes et vous  
	 entendez un signal de l’alarme toutes les 30 minutes. À ces signaux,  
	 remplacez immédiatement les piles.

Désactiver l’alarme de porte

Activer l’alarme de porte



5. Stocker et charger des batteries
Le coffre-fort lithium-ion Batteryguard est équipée d’une alimentation 220V pour 
charger les batteries. Ne jamais dépasser l’ampérage maximal indiqué. 

	 Charger en toute sécurité : 

   	 +	 Utiliser uniquement le chargeur d’origine de la batterie. 

	 +	 Utiliser uniquement les prises existantes en dessous du coffre-fort. 

	 +	 Ne pas brancher de prises séparées ni de rallonges. 

	 +	 Le coffre-fort ne fonctionnera correctement et en toute sécurité que si 	
		  les portes sont maintenues fermées. 

Puissance totale par prise de courant : 
	
	 Tension maximale  		  220V  
	 Puissance maximale 	 3600W 

	 8. Ouverture du coffre-fort après un 		   	
             incendie

 
N’ouvrez jamais la porte du coffre vous-même si la température dépasse  
50 degrés Celsius. Appelez les services d’urgence et demandez aux  
pompiers d’ouvrir le coffre.

Attention, selon la durée de l’incendie, il peut se dégager des gaz de 	 
fumée toxiques. 

Appeler l’équipe de service Nauta une fois que l’incendie a été éteint afin 		
de vérifier si le coffre-fort peut être remise en service. 

Contacter le fabricant pour savoir comment éliminer les batteries 
endommagées.



7. Pannes
 
Si la panne tombe en dehors de la garantie, il peut y avoir des frais liés au service. 
En cas d’empêchement pour un rendez-vous déjà pris ou si le rendez-vous est  
annulé, veuillez nous contacter au plus vite au +31 (0)342-455000 pour annuler le 
rendez-vous. Nous pourrons alors fixer un nouveau rendez-vous en concertation 
avec vous. Si vous n’êtes pas présent à l’heure convenue ou si vous n’avez pas  
annulé le rendez-vous au moins 24 heures à l’avance, nous serons dans  
l’obligation de facturer les frais de déplacement.  

Contactez-nous pour avoir les tarifs de service les plus actuels. 

Equipe Service Nauta 

Tel. +31 342-455055
Lundi - Vendredi
08h30 - 17h00



Annexe 1 | Declaration de conformité



Sehr geehrter Benutzer,

herzlichen Glückwunsch für die Anschaffung Ihres Lithium-Ion 
Schranks! Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig 
durch. Bewahren Sie die Anleitung und diese Informationen als 
Nachschlagewerk auf.

Haben Sie Fragen zu Ihrem Batteryguard Lithium-Ion 		
Akku-Schrank oder ist unverhofft eine Störung aufgetreten? 	
Dann nehmen Sie Kontakt mit dem Nauta Serviceteam auf.

Mit freundlichen Grüßen 

Das Nauta Serviceteam

Nauta Serviceteam

Tel. +31 342 455055
Montag bis Freitag
08:30 - 17:00 Uhr

https://youtu.be/rMxhU5K2MLY


	

1. Allgemeine Sicherheitshinweise

 +	 Lesen Sie die ganze Gebrauchsanweisung bevor Sie den Schrank in Gebrauch 		
	 nehmen. Falsche Handhabung und das Nichtbefolgen von Warnungen und 		
	 Vorschriften in dieser Anleitung kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

 +	 Dieser Schrank ist für das Aufbewahren und Aufladen von (Lithium-Ion) Akkus 		
	 bestimmt. Benutzen Sie nur originale Herstellerakkus und beachten Sie alle 
	 Warnungen, Anweisungen, Abbildungen und Daten, die Sie mit dem Akku 			 
	 erhalten.

 +	 Lassen Sie elektrische Installationen nur durch qualifiziertes und 	  
	 fachkundiges Personal reparieren und auch immer nur mit den originalen 			 
	 Ersatzteilen. 

 +	 Halten Sie die Schranktüren zu jeder Zeit geschlossen, sodass im Falle einer  
	 Katastrophe das Feuer innerhalb des Schranks bleibt.

 +	 Öffnen Sie die Tresortür niemals selbst, wenn die Temperatur 50 Grad Celsius  
	 übersteigt. Rufen Sie den Notdienst an und lassen Sie den Tresor von der Feuerwehr 
	 öffnen.

 +	 Stellen Sie den Schrank in einem gut belüfteten Raum auf. Wenn ein Feuer 			 
	 entsteht, können nämlich giftige Rauchgase entstehen.

 +	 Der Lithium-Ion Schrank ist mit einem 220 V Stecker ausgestattet. Sorgen Sie 
	 dafür, dass die Spannung von der Stromquelle mit der Spannung des 			 
	 220V Steckers des Schranks übereinstimmt.

 +	 Überschreiten Sie nicht die maximal angegebene Stromstärke.

 +	 Verwenden Sie nur originale und unbeschädigte Kabel und Stecker für das 			
	 Aufladen der Akkus.

 +	 Platzieren Sie das Ladegerät außerhalb des Akkusafes und nicht im Akkusafe.

 +	 Zum Akkusafe liefern wir eine Anschlussmöglichkeit für die Rauchgasabführung mit.  
	 Schließen Sie diese immer an den Akkusafe an, auch wenn Sie sie nicht an einen  
	 Abzugskanal anschließen.

		
	

2. Garantie
Nauta vergibt als Hersteller für den in der Gebrauchsanweisung angegebenen  
Schrank eine Garantiedauer von 24 Monaten ab Lieferdatum.



3. Schrank in Gebrauch nehmen
Aufstellen

+  Stellen Sie den Schrank eben und auf einem festen Untergrund.

+  Stellen Sie den Lithium-Ion Schrank auf einen Platz, auf dem sich die Türen 
    um 180° öffnen können. 

+  Sorgen Sie dafür, dass der Schrank in einem gut belüfteten Raum steht. 
    Abhängig von der Dauer eines Brandes können giftige Rauchgase 
    freigesetzt werden.

+  An der Außenseite befindet sich ein Stromkabel mit ca. 1,5 Meter Länge, der 
    mit einem geerdeten Stecker für 220V 16A versehen ist. Schließen Sie den 
    Stecker direkt an eine geeignete Wandsteckdose an. Verwenden Sie dafür 
    kein Verlängerungskabel.

+  Beachten Sie, dass die maximale Wattzahl des Schranks nicht überschritten  
    wird (3600W).

+  Halten Sie die Schranktüren zu jeder Zeit geschlossen, sodass im Falle einer 
    Katastrophe das Feuer innerhalb des Schranks bleibt.

+  Der Tresor verfügt über eine Kabeldurchführung, die es Ihnen ermöglicht, 
    das Ladegerät in den Tresor zu legen und gleichzeitig die Batterie an eine 
    der beiden Buchsen unter dem Tresors anzuschließen. Unter dem Safe 
befindet sich zu diesem Zweck eine feuerfeste Kabeldurchführung. Sie können 
diese aufdrehen, um das Kabel hindurchzuführen.

+  Auf der Rückseite des Tresors befindet sich ein Anschluss für einen 
    Rauchabzug. Sie können ihn von einem Installateur an einen direkten  
    Abluftausgang ins Freie anschließen lassen. 

     Öffnen und Schließen der Schranktür

	 Schranktür öffnen
	 - Drehen Sie den Schlüssel auf die Öffnen-Position.

	 - Öffnen Sie die Türen so weit wie möglich, sodass sie offen stehen 		
	    bleiben, jedoch ohne dies zu forcieren.

Inbetriebnahme



		
	

	 Schranktür schließen
	 -  Drehen Sie den Schlüssel auf die Schließen-Position.

	 -  Wenn die Schranktür offen stehen bleib, wird nach 15 Sekunden		
	    eine Sirene losgehen, um Sie darauf aufmerksam zu machen, dass die 	
	    Tür geschlossen werden muss.

	 -  Das Schließen der Türen geschieht völlig mechanisch und mit sehr 		
  	    wenig Kraftaufwand des Riegelwerks. Der Schließprozess ist dadurch 	
	    ungefährlich und die Gefahr zu Verletzungen ist damit gering.

	 4. Installation des Türalarms

	 Einbau der Batterie

	 -  Entfernen Sie die Abdeckung des Batteriehalters. 

	 -  Legen Sie 2 AAA-Alkalibatterien in den Halter ein.

	 -  Nach erfolgreichem Einlegen der Batterien hören Sie zweimal  
	    hintereinader einen Klingelton. 

	 -  Verwenden Sie Alkalibatterien der Marke A, damit der Alarm  
	    ordnungsgemäß funktioniert. Bei minderwertigen Batterien kann sich die 
	    Betriebszeit verkürzen oder der Alarmton schwächer werden.

	 Tür-Alarm aktivieren

	 -  Drücken Sie auf den Knopf mit dem Türsymbol, um den Tür-Alarm zu  
	    aktivieren.

	 -  Wenn Sie diesen Knopf kurz gedrückt halten, können Sie einstellen, nach wie  
	    vielen Sekunden die Erinnerung an das Schließen der Tür ertönen soll.  
	    Sie können dies beispielsweise auf 3, 15, 30 oder 60 Sekunden einstellen. Die  
	    Werkseinstellung ist 15 Sekunden.

	    1 Signalton = 3 Sekunden 
	    2 Signalton = 15 Sekunden 
	    3 Signalton = 30 Sekunden 
	    4 Signalton = 60 Sekunden

	 -  Schließen Sie die Tür, und der Tür-Alarm wird gestoppt. 



		
	

	 Tür-Alarm ausschalten

	 Halten Sie die Aus-Taste mehr als 2 Sekunden lang gedrückt, um den Tür- 
	 Alarm auszuschalten.

	 Anzeige für schwache Batterien	

	 Wenn die Batterien schwach sind, blinkt die LED-Leuchte im Sekundentakt, 
	 und alle 30 Minuten ertönt ein Signal des Alarms. Tauschen Sie bei diesen 
	 Signalen sofort die Batterien aus.

Tür-Alarm ausschalten

Tür-Alarm aktivieren



5. Akku aufbewahren und aufladen
Der Batteryguard Lithium-Ion Schrank ist mit einer 220V Stromversorgung 		
versehen, um Akkus aufzuladen. Überschreiten Sie nicht die maximal angegebene 	
Stromstärke.

	 Sicher aufladen:

   	 +	 Verwenden Sie nur originale Lader für den Akku.

	 +	 Verwenden Sie nur das vorhandene Ladegerät unter dem Tresor.

	 +	 Schließen Sie keine losen Steckdosen oder Verlängerungskabel an.

	 +	 Der Schrank funktioniert nur gut und sicher, wenn die Türen 			 
		  geschlossen sind.

Gesamtleistung per Steckdose:
	
	 Maximale Spannung	 220V
	 Maximale Leistung		  3600W

	 6. Schrank nach Brand öffnen
Öffnen Sie nicht selbst die Kastentüren, wenn die Temperatur 50 Grad  
übersteigt. Rufen Sie den Notdienst an und lassen Sie die Feuerwehr den  
Schrank öffnen.

Beachten Sie, dass abhängig von der Dauer eines Brandes giftige 		
Rauchgase freigesetzt werden können.

Rufen Sie das Nauta Serviceteam an, wenn das Feuer gelöscht ist, sodass 	
überprüft werden kann, ob der Schrank wieder in Gebrauch genommen  
werden kann.

Informieren Sie sich beim Hersteller, wie die beschädigten Akkus entsorgt  
werden müssen.



7. Störungen
 
Wenn eine Störung außerhalb der Garantie fällt, können mit dem Service Kosten 
verbunden sein. Können Sie einen bereits vereinbarten Termin nicht wahrnehmen 
oder muss der Termin annulliert werden? Dann nehmen Sie bitte über  
+31 (0)342 455000 so früh wie möglich Kontakt mit uns auf, um den Termin zu  
annullieren. Wir können dann gemeinsam mit Ihnen einen neuen Termin  
vereinbaren. Wenn Sie an dem vereinbarten Termin nicht da sind oder den Termin 
weniger als 24 Stunden vorher annullieren, sind wir leider gezwungen, die Kosten 
für den Besuch in Rechnung zu stellen.

Die aktuellsten Servicepreise finden Sie auf www.nauta.com.

Nauta Serviceteam

Tel. +31 342 455055
Montag bis Freitag
08:30 - 17:00 Uhr
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